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Abstract

The research article aims to: 1) analyze and categorize the characteristics of  
Khmer fish terms, and 2) analyze the semantic domains represented by the use of  
modifiers in Khmer fish terms. This research is qualitative. The data was collected from 
Khmer Dictionary (2022) and two Khmer books: Fish of the Cambodian Freshwater Bodies 
(2019) and Marine Fishes in The Kingdom of Cambodia (2008). The Data analysis was based 
on Ottenheimer’s (2006) and Nida’s (1979) concept of ethnosemantics. The results of the 
characteristics of Khmer fish terms indicated that there were three groups: 1) single words 
2) compound words and 3) words with modifiers. However, the meaning of modifiers can 
categorize into six semantic domains: 1) salient characteristics of fish 2) animals, plants, 
and humans 3) nature 4) food and objects 5) ore and 6) miscellaneous. 
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บทคัดย่อ

	 บทความวิิจััยนี้้�มีีวัตถุุประสงค์์เพื่่�อ 1) วิิเคราะห์์และจััดกลุ่่�มคำเรีียกชื่่�อปลาภาษาเขมร และ 
2) วิิเคราะห์์แวดวงความหมายที่่�ปรากฏในคำเรีียกชื่่�อปลาภาษาเขมร งานวิจััยนี้้�เป็็นงานวิจััยเชิิงคุุณภาพ 
เก็็บข้้อมููลจากพจนานุุกรมภาษาเขมร ฉบัับราชบัณฑิิตยสภากััมพููชา (2022) และหนังสืือภาษาเขมร 
ได้้แก่่ ប្រ�ភេ�ទត្រី�ីរស់់នៅ�កុ្នុ�ងដែ�នទឹឹកសាបនៃ�ប្រ�ទេ�សកមុ្ពុ�ជា (2019) และ ប្រ�ភេ�ទត្រី�ីសមុុទ្រ�នៅ�
ព្រះ�ះរាជអាណាចក្រ�កមុ្ពុ�ជា (2008) สำหรับการวิิเคราะห์์ข้้อมููลประยุุกต์์แนวคิิดแนวคิิดอรรถศาสตร์์
ชาติิพัันธุ์์�ที่่�เสนอโดย Ottenheimer (2006) และ Nida (1979) ผลการวิิเคราะห์์และจััดกลุ่่�มคำเรีียก
ชื่่�อปลาภาษาเขมรตามการใช้้คำแบ่่งเป็็น 1) คำเดี่่�ยวหรืือคำมููล 2) คำประสม และ 3) คำหลักกัับหน่่วย
ขยาย หน่่วยขยายอาจเป็็นคำขยายเดี่่�ยวหรืือกลุ่่�มคำขยาย ส่่วนผลการวิิเคราะห์์แวดวงความหมาย 
ที่่�ปรากฏในคำเรีียกชื่่�อปลาภาษาเขมรพบ 6 กลุ่่�ม คืือ 1) แวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับลัักษณะของปลา 
2) แวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับสััตว์์ พืืช และคน 3) แวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับธรรมชาติิ 4) แวดวงความหมาย
เกี่่�ยวกัับของกิินและของใช้้ 5) แวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับแร่่ และ 6) แวดวงความหมายอื่่�น ๆ

คำสำคััญ: คำเรีียกชื่่�อปลา, อรรถศาสตร์์ชาติิพัันธุ์์�, ภาษาเขมร

บทนำ�ำ

	 ปลาเป็น็ทรัพัยากรสัตัว์น์้้ำที่่�มีีความสำคัญัต่่อประเทศและชาวกัมัพูชูา ด้ว้ยความหลากหลายและ
ความอุุดมสมบููรณ์์ของปลาตามแหล่่งน้้ำต่่าง ๆ  ในแต่่ละปีจีึงึสร้้างรายได้้กว่่าร้อ้ยละ 12 ของผลิิตภััณฑ์์มวลรวม 
ของประเทศ (GDP) (www.fao.org, 2020) ปลาไม่่เพีียงมีีความสำคััญต่่อสัังคมและเศรษฐกิิจ แต่่ยังมีี
ความสำคััญต่่อวิิถีีชีีวิิตชาวกััมพููชา กล่่าวคืือ ในช่่วงที่่�มีีปลามาก (เดืือนพฤศจิิกายนถึึงมกราคม) ชาวบ้้าน
บางพื้้�นที่่�ใช้้ปลาเป็็นเนื้้�อสััตว์์หลัักปรุุงอาหาร โดยไม่่ใช้้เนื้้�อสััตว์์อื่่�น (Cie, 2000, p. 27) อีีกทั้้�งนำมาถนอม
อาหารเก็็บไว้้กิินในยามขาดแคลนที่่�นิิยมคืือปลาร้้าและพฺฺออก (ផ្អអក) ฯลฯ ปลาจึึงเป็็นเครื่่�องปรุุงสำคััญใน
สำรัับอาหารกััมพููชา 
	จ ากความหลากหลายและความสำคััญของปลาทั้้�งในเชิิงสัังคม เศรษฐกิิจ และวิิถีีชีีวิิตส่่งผลให้้คำ
เรีียกชื่่�อปลาภาษาเขมรเป็็นคำกลุ่่�มหนึ่่�งที่่�น่่าสนใจศึึกษาค้้นคว้้า Jenner (2009) รวบรวมศััพท์์ภาษาเขมร
สมััยพระนคร ปรากฏคำเรีียกชื่่�อปลา อาทิิ krāy “ชื่่�อพัันธุ์์�ปลา ชนิิด Notopterus chitala.” หรืือ  krāñ 
“ชื่่�อพันัธุ์์�ปลาน้้ำจืืด ชนิดิ Anabas scandens หรืือ A.testudineus.” อย่่างไรก็ด็ีี คำเรีียกชื่่�อปลายังัปรากฏ
ในพจนานุุกรมภาษาเขมร ฉบัับพุุทธสาสนบััณฑิิต (1967) ที่่�พิิมพ์์เผยแพร่่มาเกืือบ 60 ปีี และพจนานุุกรม
ภาษาเขมร ฉบัับราชบััณฑิิตยสภากััมพููชา (2020) ดัังตััวอย่่าง
	 ស្លាា ត พจนานุุกรมภาษาเขมร ฉบัับราชบััณฑิิตยสภากััมพููชา (2020) ให้้นิิยามสรุุปความเป็็น
ภาษาไทยว่่า “ชื่่�อปลาชนิิดหนึ่่�งมีีเกล็็ด ลำตััวแบน (จำพวกปลาตองลาย) มีีก้้างมาก” ภาษาไทยเรีียกว่่า 
“ปลาสลาด, ปลาฉลาด หรืือปลาตอง” หรืือ កញ្ចុះះ� � ให้้นิิยามสรุุปความเป็็นภาษาไทยว่่า “ชื่่�อปลาชนิิด
หนึ่่�งไม่่มีีเกล็็ด มีีเงี่่�ยงสองข้้าง รููปร่่างคล้้ายปลากด แต่่ตััวเล็็กกว่่า แบ่่งได้้ 3 ชนิิด คืือ កញ្ចុះះ� �ក្ដោ�ោ ង កញ្ចុះះ� �ថ្មម 
កញ្ចុះះ� �ឆូ្នូ�ត” ชื่่�อปลาข้้างต้้นคืือ កញ្ចុះះ� � ภาษาไทยเรีียกว่่า “ปลาแขยง” កញ្ចុះះ� �ក្ដោ�ោ ង ภาษาไทยเรีียกว่่า  
“ปลาแขยงธง” កញ្ចុះះ� �ថ្មម ภาษาไทยเรีียกว่่า “ปลาแขยงหิิน” และ កញ្ចុះះ� �ឆូ្នូ�ត ภาษาไทยเรีียกว่่า  
“ปลาแขยงข้้างลาย” 
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	จ ากตััวอย่่างคำเรีียกชื่่�อปลาทั้้�งห้้าข้้างต้้นหากพิิจารณาด้้านการใช้้คำแบ่่งได้้เป็็น 1) คำเดี่่�ยว คืือ 
ស្លាា ត “ปลาสลาด, ปลาฉลาด หรืือปลาตอง” และ កញ្ចុះះ� � “ปลาแขยง” 2) คำหลักกัับหน่่วยขยาย คืือ 
កញ្ចុះះ� �ក្ដោ�ោ ង “ปลาแขยงธง” កញ្ចុះះ� �ថ្មម “ปลาแขยงหิิน” และ កញ្ចុះះ� �ឆូ្នូ�ត “ปลาแขยงข้้างลาย” ทั้้�งสามชื่่�อ
ปรากฏในโครงสร้้าง คำหลััก + หน่่วยขยาย อย่่างไรก็็ดีี หากวิิเคราะห์์คำเรีียกชื่่�อปลาตามแนวอรรถศาสตร์์
ชาติพิันัธุ์์� โดยวิเิคราะห์์แวดวงความหมายของหน่่วยขยายพบข้้อมูลูดังันี้้� คืือ หน่่วยขยายบ่่งแวดวงความหมาย 
เกี่่�ยวกัับของใช้้ คืือ កញ្ចុះះ� �ក្ដោ�ោ ង แขยง+กระโดง “ปลาแขยงธง” หน่่วยขยายบ่่งแวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับ
ธรรมชาติิ คืือ កញ្ចុះះ� �ថ្មម แขยง+หิิน “ปลาแขยงหิิน”  และหน่่วยขยายบ่่งแวดวงลัักษณะปลา คืือ កញ្ចុះះ� �ឆ្នូូ�ត 
แขยง+ลาย “ปลาแขยงข้้างลาย” 
	ผู้้�วิ ิจััยจึึงมุ่่�งวิิเคราะห์์และจััดกลุ่่�มคำเรีียกชื่่�อปลาภาษาเขมรในด้้านการใช้้คำอัันจะทำให้้เข้้าใจ
ลัักษณะภาษาเขมรได้้ครอบคลุุม และวิิเคราะห์์แวดวงความหมายที่่�ปรากฏในคำเรีียกชื่่�อปลาตามแนว 
อรรถศาสตร์์ชาติิพัันธุ์์� อัันจะช่่วยสะท้้อนความคิิด การมองโลกของชาวกััมพููชาผ่่านมุุมมองภาษาซึ่่�งเป็็น
ส่่วนหนึ่่�งของวััฒนธรรม

วััตถุุประสงค์์

	 1. เพื่่�อวิิเคราะห์์และจััดกลุ่่�มคำเรีียกชื่่�อปลาภาษาเขมร
	 2. เพื่่�อวิิเคราะห์์แวดวงความหมายที่่�ปรากฏในคำเรีียกชื่่�อปลาภาษาเขมร

ทบทวนวรรณกรรม

	 อรรถศาสตร์์ชาติิพัันธุ์์�เป็็นหัวข้้อหนึ่่�งในการศึึกษาภาษาศาสตร์์ชาติิพัันธุ์์� โดยวิิเคราะห์์ภาษา 
ในฐานะเป็็นส่่วนหนึ่่�งของวััฒนธรรม และพิิจารณาภาษากัับวััฒนธรรมในมุุมมองของชาวบ้้าน ซึ่่�งต่่างจาก
มุุมมองทางวิิทยาศาสตร์์ (Royal Institute, 2017, p. 157) การศึึกษาอรรถศาสตร์์ชาติิพัันธุ์์�อิิงกัับศึึกษา
ภาษาที่่�สััมพันัธ์กั์ับวัฒันธรรม โดยวิเิคราะห์ข์อบข่่ายและจัดักลุ่่�มหน่่วยทางภาษาที่่�สััมพันัธ์ก์ันั ผลการศึกึษา
จะสะท้้อนความคิิด โลกทััศน์์ และการมองโลกของคนในวัฒนธรรมนั้้�น อาทิิ การวิิเคราะห์์ชื่่�อพืืช ชื่่�อสััตว์์ 
หรืือคำเรีียกเครืือญาติิ ฯลฯ แหล่่งข้้อมููลปฐมภููมิทิี่่�สำคััญคืือภาษาในสังคมและวััฒนธรรมนั้้�น ๆ  ส่่วนประเด็็น 
การวิเิคราะห์อ์าจใช้ก้ารวิเิคราะห์อ์งค์ป์ระกอบ (componential analysis) ของคำ เนื่่�องจากคำที่่�มีีความหมาย 
สััมพัันธ์กัันจะมีีส่่วนประกอบความหมายร่่วมกััน (Palmer, 1996, pp. 19-20) หรืือการวิิเคราะห์์คำที่่�ใช้้
ในชีีวิิตประจำวััน เพื่่�อเข้้าใจความคิิดของคนในสังคมนั้้�น ๆ เช่่น คำในกลุ่่�มความหมาย “ข้้าว” ในภาษา
เขมรมีีหลายคำ กล่่าวคืือ ស្រូ�ូវ “ข้้าวเปลืือก” សំំណាប “ข้้าวกล้้า” អង្កករ “ข้้าวสาร” បាយ “ข้้าว  
ใช้้แก่่ข้้าวที่่�หุุงแล้้ว” คำที่่�บ่่งความหมาย “ข้้าว” สะท้้อนถึึงความสำคััญและความจำเป็็นในวััฒนธรรมของ
ชาวกััมพููชา ส่่วนคำเรีียกหิิมะในภาษาญี่่�ปุ่่�นมีีคำว่่า yuki “หิิมะ” seki-setsu “หิิมะที่่�มีีสีีออกแดง” และ 
zarame (yuki) “หิิมะลัักษณะหยาบ” ฯลฯ คำเรีียกหิิมะในภาษาญี่่�ปุ่่�นสะท้้อนถึึงความสำคััญและความ
จำเป็็นในวััฒนธรรมของชาวญี่่�ปุ่่�น 
	 การประยุกุต์แ์นวคิดิทางอรรถศาสตร์ช์าติพัิันธุ์์�อีีกประเด็น็หนึ่่�งคืือการวิเิคราะห์แ์วดวงความหมาย 
(semantic domain) โดยศึกึษาคำศัพัท์ท์ี่่�มีีความหมายชุดุเดีียวกันัและสัมัพันัธ์ก์ันั ซึ่่�งเป็น็ความหมายเชิงิระบบ 
Nida (1979, pp.174-175) จััดกลุ่่�มแวดวงความหมายของคำในภาษาไว้ ้4 หมวดหลักั คืือ คำหมวดรูปูธรรม 
นามธรรม เหตุุการณ์์ และคำที่่�แสดงความสััมพัันธ์์ ในแต่่ละหมวดยัังแบ่่งย่่อยได้้อีีก อาทิิ คำหมวดรููปธรรม 
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แบ่่งเป็็นสิ่่�งมีีชีีวิิตกัับสิ่่�งไม่่มีีชีีวิิต สิ่่�งมีีชีีวิิตก็็แบ่่งย่่อยได้้เป็็นมนุุษย์์และสััตว์์ Nida จำแนกแวดวงความหมาย 
ที่่�สัมัพันัธ์ก์ันั จากวงความหมายใหญ่่สู่่�วงความหมายย่่อย ทำให้เ้ห็็นโลกทัศัน์ ์วิธิีีคิดิ และการมองโลกของผู้้�ใช้้
ภาษา ในการจำแนกสรรพสิ่่�งที่่�อยู่่�แวดล้อ้มในสังัคมและวัฒันธรรม อีีกทั้้�งช่่วยให้เ้ข้า้ใจวัฒันธรรมและสภาพ
แวดล้อ้มของผู้้�ใช้ภ้าษาได้ท้างหนึ่่�ง ในงานวิจิัยันี้้�จึงึประยุกุต์แ์นวคิดิดังักล่่าวเพ่ื่�อวิเิคราะห์แ์วดวงความหมายทีี 
�ปรากฏในคำเรีียกชื่่�อปลา 
	 ผลงานวิจััยที่่�ศึึกษาเกี่่�ยวกัับคำเรีียกชื่่�อในภาษาเขมร อาทิิ ชื่่�อปราสาทหิินในจัังหวัดเสีียมเรีียบ  
โดย Pansakun (2010) พบว่่าชื่่�อปราสาทหิินแบ่่งเป็็นช่ื่�อที่่�ใช้้เป็็นคำเดี่่�ยว และชื่่�อที่่�เป็็นคำประสมที่่�
ประกอบจากคำเดี่่�ยว จากนั้้�นจำแนกชื่่�อปราสาทหิินตามกลุ่่�มความหมายได้้ดังันี้้� ชื่่�อที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับภููมิศิาสตร์์  
ชื่่�อที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับับุคุคลและชื่่�อบุุคคล ชื่่�อที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัพืืชพันธุ์์� ช่ื่�อที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัแหล่่งน้้ำ ชื่่�อที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับั
สิ่่�งก่่อสร้า้ง ชื่่�อที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัอุปุกรณ์ห์รืือเครื่่�องมืือเคร่ื่�องใช้ ้ชื่่�อที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัสิ่่�งศักัดิ์์�สิิทธิ์์�หรืือเทพเจ้า้ ชื่่�อที่่�
เกี่่�ยวกัับสััตว์์ ชื่่�อที่่�เกี่่�ยวกัับคำคุุณศััพท์์ ชื่่�อที่่�เกี่่�ยวกัับลัักษณะอาการหรืือการกระทำ ชื่่�อที่่�เกี่่�ยวกัับบ้้านเมืือง 
ชื่่�อที่่�เกี่่�ยวกัับอวััยวะร่่างกายมนุุษย์์หรืือสััตว์์ ชื่่�อที่่�เกี่่�ยวกัับทิิศ ชื่่�อที่่�เกี่่�ยวกัับตััวเลข ชื่่�อที่่�เกี่่�ยวกัับเวลา 
ชื่่�อที่่�เกี่่�ยวกัับสีี ชื่่�อเกี่่�ยวกัับความสุุข สวััสดิ์์� โดยกลุ่่�มความหมายของชื่่�อปราสาทหิินที่่�พบมากที่่�สุุดคืือ 
ชื่่�อเกี่่�ยวกัับภููมิิศาสตร์์ รองมาคืือชื่่�อเกี่่�ยวกัับบุุคคล ผลงานต่่อมาคืือการวิิเคราะห์์คำเรีียกชื่่�อพืืชผัักในภาษา
เขมร โดย Ratthapat (2015) ชื่่�อพืืชผัักจำแนกได้้ 2 กลุ่่�ม คืือกลุ่่�มที่่�มีีความหมายในตััวเป็็นคำเดีียว และ
กลุ่่�มที่่�มีีความหมายใหม่่จากการสร้้างคำ โดยใช้ห้น่่วยขยายประกอบหน้าหรืือหลังคำหลัก ส่่วนการวิิเคราะห์์
แวดวงความหมายของหน่่วยขยายชื่่�อพืืชผักัจำแนกได้ ้6 หมวด คืือ ธรรมชาติ ิชื่่�อทั่่�วไป ลักัษณะเด่่นของพืืช 
ส่่วนประกอบของพืืช อุุปกรณ์์และเคร่ื่�องใช้้ และคำกริิยา ผลจากการวิิเคราะห์์ชื่่�อพืืชผักครั้้�งนี้้�สะท้้อน 
สภาพสัังคม โลกทััศน์์ และความคิิดที่่�ปรากฏในชื่่�อพืืชผััก Boonyarith & Southong (2024) วิิเคราะห์์
และจััดกลุ่่�มคำเรีียกชื่่�อโรคในภาษาเขมร พบว่่าคำเรีียกชื่่�อโรคจำแนกได้้ 3 กลุ่่�ม คืือ คำเรีียกชื่่�อโรคที่่�ระบุุ
ชื่่�ออวััยวะที่่�เป็็นโรค คํําเรีียกชื่่�อโรคที่่�มีีโครงสร้้างเป็็น ជំំងឺ ឺ“โรค” + คํําแสดงอาการของโรค + ชื่่�ออวััยวะที่่�
เป็็นโรค และคํําเรีียกชื่่�อโรคที่่�ระบุุชื่่�อโรคเฉพาะ ซึ่่�งแบ่่งประเภทย่่อยเป็็นคํําเรีียกชื่่�อโรคที่่�ระบุุชื่่�อโรคเฉพาะ
ตามด้้วยส่่วนขยายบอกลัักษณะ และคํําเรีียกชื่่�อโรคที่่�ระบุุชื่่�อโรคเฉพาะมีีคํําขยายบอกชื่่�ออวััยวะที่่�เป็็นโรค 
และการแบ่่งตามที่่�มาของภาษา

ขอบเขตการวิิจััย

	 ในงานวิิจััยน้ี้�กำหนดขอบเขตการวิิจััย 2 ประเด็็น คืือขอบเขตด้้านแหล่่งข้้อมููล และขอบเขต 
ด้้านแนวคิิดในการวิิจััย ดัังนี้้� 
	 1. ขอบเขตด้้านแหล่่งข้้อมููล ใช้้วิิธีีการคััดเลืือกแหล่่งข้้อมููลแบบเจาะจง (Purposive Sampling) 
จากแหล่่งข้้อมููล ดัังนี้้�
		  1.1 พจนานุุกรมภาษาเขมร ฉบัับราชบััณฑิิตยสภากััมพููชา [ซอฟต์์แวร์์ประยุุกต์์] (2022)	
		  1.2 หนัังสืือภาษาเขมร 2 เล่่ม ได้้แก่่ ប្រ�ភេ�ទត្រី�ីរស់់នៅ�ក្នុុ�ងដែ�នទឹឹកសាបនៃ�ប្រ�ទេ�សកម្ពុុ�ជា 
(2019) “ปลาน้้ำจืืดในประเทศกััมพููชา” และ ប្រ�ភេ�ទត្រី�ីសមុុទ្រ�នៅ�ព្រះ�ះរាជអាណាចក្រ�កមុ្ពុ�ជា (2008) 
“ปลาทะเลในราชอาณาจัักรกััมพููชา”
	 2. ขอบเขตด้้านแนวคิิดในการวิิจััย งานวิจััยนี้้�ประยุุกต์์แนวคิิดอรรถศาสตร์์ชาติิพัันธุ์์�ที่่�เสนอโดย 
Ottenheimer (2006) และ Nida (1979) เพื่่�อวิิเคราะห์์แวดวงความหมาย (semantic domain) 
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วิิธีีดำเนิินการวิิจััย

	 การวิิจััยนี้้�เป็็นการวิิจััยเชิิงคุุณภาพ โดยมีีวิิธีีดำเนิินการวิิจััยดัังนี้้�
	 1. ศึึกษาเอกสารและงานวิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้อง เพื่่�อกำหนดขอบเขตการวิิจััยและประยุุกต์์แนวคิิด 
ในการวิิจััย
	 2. กำหนดแหล่่งข้้อมููล ตามที่่�กล่่าวไว้้ในขอบเขตการวิิจััย
	 3. เก็็บรวบรวมคำเรีียกชื่่�อปลาภาษาเขมร ทั้้�งนี้้� หากคำเรีียกชื่่�อปลาชนิิดเดีียวกััน ในเอกสาร 
แต่่ละเล่่มสะกดต่่างกันั จะยึดึรูปูคำที่่�ปรากฏในพจนานุกุรมภาษาเขมร ฉบับัราชบัณัฑิติยสภากัมัพูชูา (2022)
	 4. วิิเคราะห์์ข้้อมููลและจััดกลุ่่�มคำเรีียกชื่่�อปลาภาษาเขมรตามการใช้้คำ และวิิเคราะห์์แวดวง 
ความหมายของหน่่วยขยายที่่�ปรากฏในคำเรีียกชื่่�อปลาภาษาเขมร 
	 5. นำเสนอผลการวิิจััยแบบพรรณนาวิิเคราะห์์ 

ข้้อตกลงเบื้้�องต้้น

	 1. การกล่่าวถึึงคำเรีียกชื่่�อปลาภาษาเขมรจะกล่่าวเฉพาะชื่่�อ โดยไม่่นำหน้้าด้้วยคำว่่า ត្រី�ី “ปลา” 
เช่่น ក្អីី�, ឆ្លាា ម ฯลฯ กรณีีจำเป็็นจึึงจะนำหน้้าด้้วยคำว่่า ត្រី�ី “ปลา” เช่่น ត្រី�ីក្រ�ហម, ត្រី�ីខ្ននងវែែង ฯลฯ
	 2. การระบุุความหมายคำเรีียกชื่่�อปลาภาษาเขมรเป็็นภาษาไทยจะอยู่่�ในเคร่ื่�องหมายอััญประกาศ 
โดยนำหน้้าด้้วยคำว่่า ปลา เช่่น ภาษาเขมร ខ្សាាន ภาษาไทย “ปลาก้้าง”

ผลการวิิจััย

	 คำเรีียกชื่่�อปลาเป็็นหน่่วยคำอิิสระ ปรากฏตามลำพัังได้้ แต่่ในการส่ื่�อสารมัักนำหน้าด้ว้ยคำว่่า ត្រី�ី 
“ปลา” เช่่น ត្រី�ចីង្វាា  “ปลาซิวิ” โดยเฉพาะชื่่�อที่่�มีีรูปและเสีียงพ้้องกับัคำอื่่�นจะนำหน้า้ด้ว้ยคำว่่า ត្រី�ី “ปลา” 
เสมอ เช่่น ត្រី�ីខ្សាាច់ ់“ปลาบู่่�หิิน” หรืือ ត្រី�ីសេះ�ះ “ปลาสร้้อยน้้ำผึ้้�งแม่่น้้ำโขง” เป็็นต้้น ผลการวิิเคราะห์์และ
จัดักลุ่่�มคำเรีียกชื่่�อปลาภาษาเขมร และการวิเิคราะห์์แวดวงความหมายที่่�ปรากฏในคำเรีียกชื่่�อปลาภาษาเขมร 
มีีดัังนี้้�

	 1. การวิิเคราะห์์และจััดกลุ่่�มคำเรีียกชื่่�อปลาภาษาเขมร 
	 คำเรีียกชื่่�อปลาภาษาเขมรส่่วนใหญ่่เป็็นคำพยางค์์เดีียวหรืือคำสองพยางค์์ ส่่วนคำหลายพยางค์์
มัักเกิิดจากการประสมคำหรืือใช้้หน่่วยขยายประกอบเข้้ากัับคำหลััก ผลการวิิเคราะห์์คำเรีียกชื่่�อปลาภาษา
เขมรสามารถจััดกลุ่่�มได้้ดัังนี้้�
		  1.1 คำเดี่่�ยวหรืือคำมููล คำเรีียกชื่่�อปลากลุ่่�มนี้้�ประกอบด้้วย 1 หน่่วยคำ มีีความหมายและ
ปรากฏลำพัังได้้ คำเดี่่�ยวอาจเป็็นคำพยางค์์เดีียวหรืือคำสองพยางค์์ ดัังตััวอย่่าง

		  คำพยางค์์เดีียว
		  ក្អីី�			   “ปลาตองลาย”
		  ខ្សា�ន			   “ปลาก้้าง”
		  គ្រំ�	ំ		   “ปลาพรม”
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		  ច្លុុ�ក			   “ปลาไหลยัักษ์์”
		  ឆ្ដោ�ោ 			   “ปลาชะโด”
		  ថ្លែ�ែន			   “ปลาปากคม”
		  រ៉ស់៉់			   “ปลาช่่อน”

		  คำสองพยางค์์
		  កន្ធធរ			   “ปลาสลิิด”
		  ក្រ�មម			   “ปลาดัังแดง”
		  ក្លាំំ� ងហាយ			   “ปลาคางเบืือน”
		  ច្រ�ឡឹឹង			   “ปลาบ้้า”
		  រមាស			   “ปลาแรด”
		  សំំពោ�ច			   “ปลาตีีน”
		  អំំបូូង			   “ปลาช่่อนข้้าหลวง

	 คำเรีียกชื่่�อปลาหลายคำในกลุ่่�มนี้้�ประกอบกัับหน่่วยขยายได้้ โดยทำหน้้าที่่�เป็็นคำหลััก เช่่น ឆ្ពិិ�ន 
ตะเพีียน ประกอบกัับหน่่วยขยาย ធំំ ใหญ่่ เป็็น ឆ្ពិិ�នធំំ “ปลาแก้้มแดง” (ดููรายละเอีียดเพิ่่�มหััวข้้อ 1.3  
คำหลัักกัับหน่่วยขยาย)

		  1.2 คำประสม เกิิดจากการประสมคำเดี่่�ยว 2 คำ ในการสื่่�อสารมัักนำหน้้าด้้วยคำว่่า ត្រី�ី 
“ปลา” เสมอ เช่่น ត្រី�ីគ្រា�ប់ខ់្នុុ�រ “ปลาหมููสีีฟ้้า” ประสมคำว่่า គ្រា�ប់ ់“เม็ด็ เมล็ด็” กับัคำว่่า ខ្នុុ�រ “ขนุุน” หรืือ  
ត្រី�ីខ្ននងវែែង “ปลาสร้้อยลููกกล้้วย” ประสมคำว่่า ខ្ននង “หลััง” กัับคำว่่า វែែង “ยาว” แม้้ว่่าชื่่�อดัังกล่่าว
ประสมด้้วยคำเดี่่�ยว แต่่คำทั้้�งสองไม่่สามารถแยก แทรก หรืือตััดคำใดออกได้้ เนื่่�องจากมีีการเชื่่�อมโยง
ภายในระหว่่างคำ 
	 คำกลุ่่�มนี้้�จึึงเป็็นคำประสมแบบไร้้ศููนย์์ (exocentric compound)1 ที่่�ไม่่มีีส่่วนใดเป็็นส่่วนหลััก
หรืือส่่วนใดเป็็นส่่วนรอง (Royal Institute, 2017, p. 99) คำเรีียกชื่่�อปลาอาจประสมด้้วยคำพยางค์์เดีียว
หรืือคำสองพยางค์์กัับคำพยางค์์เดีียวหรืือคำสองพยางค์์ ดัังตััวอย่่าง

	 1 ตััวอย่่างคำประสมแบบเข้้าศููนย์์ (endocentric compound) ในภาษาเขมร เช่่น កង់ភ់្នំំ� “จัักรยานภููเขา” เป็็น កង់ ់
“จัักรยาน” ชนิิดหนึ่่�ง โดยมีีคำว่่า កង់ ់เป็็นหน่่วยหลััก หรืือ ឆ្មាាព្រៃ�ៃ  “แมวป่่า” เป็็น ឆ្មាា  “แมว” ชนิิดหนึ่่�ง โดยมีี ឆ្មាា  เป็็นหน่่วยหลััก 
เมื่่�อเทีียบกัับคำประสมแบบไร้้ศููนย์์ เช่่น ត្រី�ីគ្រា�ប់ខ់្នុុ�រ “ปลาหมููสีีฟ้้า” ไม่่ได้้เป็็น *ត្រី�ីគ្រា�ប់ ់ชนิิดหนึ่่�ง อีีกทั้้�งภาษาเขมรไม่่มีีคำเรีียกชื่่�อ
ปลานี้้� 
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ตารางที่่� 1 คำเรีียกชื่่�อปลาภาษาเขมรที่่�เป็็นคำประสม

     อัักษรเขมร		  ความหมายตามรููปคำ		  ความหมาย

     คำพยางค์์เดีียว+คำพยางค์์เดีียว

ខ្លួួ�នហាប់់
ផ្លិិ�តឃ្មុំំ� �
ព្រុ�ុយវែែង

ตััว+แน่่น
พััด+ผึ้้�ง
ครีีบ+ยาว

“ปลากุุแล”
“ปลาพระจัันทร์์”
“ปลาตาเหลืือก, ปลาแป้้นแก้้ว”

     คำพยางค์์เดีียว+คำสองพยางค์์

ខ្ននងបន្លាា
ចានក្រ�ហម
ដូូរអង្កករ

หลััง+หนาม
จาน+แดง
แลก+ข้้าวสาร

“ปลาจาดทอง”
“ปลาจานแดง”
“ปลาดอกหมาก”

     คำสองพยางค์์+คำพยางค์์เดีียว

ចង្កូូ�មបី
ជញ្ជជក់ដ់ៃ�
អំំពិិលទុំំ�

เขี้้�ยว+สาม
ดููด+มืือ
มะขาม+สุุก

“ปลาจวดเตีียน”
“ปลาสร้้อยน้้ำผึ้้�งแม่่น้้ำโขง”
“ปลาแก้้มช้้ำ”

     คำสองพยางค์์+คำสองพยางค์์

កំំបុុតច្រ�មុះះ�
ក្រ�ចកក្រ�បី
ត្រ�ចៀ�ៀកដំរី ី

ด้้วน+จมููก
เล็็บ+ควาย
หูู+ช้้าง

“ปลาตามิิน”
“ปลากระตัักใหญ่่”
“แรดแม่่น้้ำโขง”

	 ตามที่่�ได้ก้ล่่าวแล้ว้ว่่าคำเรีียกชื่่�อปลากลุ่่�มนี้้�ไม่่สามารถแยก แทรก หรืือตัดัคำใดได้ ้เมื่่�อผู้้�วิจัยัทดสอบ
เพิ่่�มเติิมได้้ข้้อมููลดัังนี้้� ត្រី�ីកំំបុុតច្រ�មុះះ� “ปลาตามิิน” เมื่่�อแยกคำ *ត្រី�ីកំំបុុត หรืือ *ត្រី�ីច្រ�មុះះ� ในภาษาเขมร
ไม่่มีีคำเรีียกช่ื่�อปลาทั้้�งสอง คำเรีียกชื่่�อปลา ត្រី�ចីង្កូូ�មបី ី“ปลาจวดเตีียน” ไม่่สามารถหาคำใดมาแทรกได้้ อาทิิ 
*ត្រី�ីចង្កូូ�មទាំំងបីី ภาษาเขมรไม่่มีีคำเรีียกชื่่�อปลานี้้� หรืือคำเรีียกชื่่�อปลา ត្រី�ីផ្លិិ�តឃ្មុំំ� � “ปลาพระจัันทร์์”  
หากตััดคำใดออก ภาษาเขมรจะไม่่ใช้้เป็็นคำเรีียกชื่่�อปลา ลัักษณะดัังกล่่าวปรากฏในคำเรีียกชื่่�อปลา 
กลุ่่�มนี้้�ทุุกคำ

		  1.3 คำหลักกัับหน่วยขยาย ประกอบด้ว้ยคำหลักัซ่ึ่�งเป็น็คำเดี่่�ยวหรืือคำประสม กับัหน่่วยขยาย
ที่่�ปรากฏหลัังคำหลััก ตามโครงสร้้าง คำหลััก+หน่่วยขยาย อย่่างไรก็็ดีี หน่่วยขยายในคำเรีียกชื่่�อปลากลุ่่�มนี้้�
สามารถตััดออกได้้ แต่่คำที่่�ปรากฏเฉพาะคำหลัักจะเป็็นปลาอีีกชนิิดหนึ่่�ง ดัังตััวย่่าง

คำหลััก (คำเดี่่�ยว) + หน่่วยขยาย		  ត្រី�ីអណ្ដែ�ែ ងភ្នំំ�	 “ปลาดััก”
คำเดี่่�ยว					     ត្រី�ីអណ្ដែ�ែ ង 		 “ปลาดุุก”
คำหลััก (คำประสม) + หน่่วยขยาย		  ត្រី�ីស្លឹឹ�កឫុុស្សីី�ធំ	ំ “ปลาแปบควาย”
คำประสม				    ត្រី�ីស្លឹឹ�កឫុុស្សីី�	 “ปลาแปบ”
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	 คำเรีียกชื่่�อปลาที่่�เป็็นคำหลัักกัับคำขยายจำแนกได้้ดัังนี้้�
		       1.3.1 คำหลัักกัับคำขยายเดี่่�ยว ประกอบด้้วยคำหลัักและคำขยาย 1 คำ ดัังตััวอย่่าง

ตารางที่่� 2 คำเรีียกชื่่�อปลาภาษาเขมรที่่�เป็็นคำหลัักกัับคำขยายเดี่่�ยว

     อัักษรเขมร		  ความหมายตามรููปคำ		  ความหมาย

ក្បបកអង្កាាម
ក្រ�ពតបន្លាា
បបែ�លមាន់់
រៀ�ៀលអំំពិិល

กระบอก+แกลบ
ปัักเป้้า+หนาม
กระเบน+ไก่่
สร้้อย+มะขาม

“ปลากระบอกหางเขีียว”
“ปลาปัักเป้้าขน”
“ปลากระเบนปากแหลม”
“ปลาสร้้อยขาว”

		       1.3.2 คำหลัักกัับกลุ่่�มคำขยาย กลุ่่�มคำขยายอาจเป็็นคำขยาย 2 คำ หรืือ 3 คำ ดัังตััวอย่่าง

ตารางที่่� 3 คำเรีียกชื่่�อปลาภาษาเขมรที่่�เป็็นคำหลัักกัับกลุ่่�มคำขยาย

     อัักษรเขมร		  ความหมายตามรููปคำ		  ความหมาย

     คำหลััก+คำขยาย 2 คำ

កញ្ចុះះ� �បាយស
កន្តាំ�ងថ្មមឆ្នូូ�ត
ចោ�រខ្លួួ�នមូូល

แขยง+ข้้าว+ขาว
สลิิดทะเล+หิิน+ลาย
กระมงพร้้าว+ตััว+กลม

“ปลาแขยงใบข้้าว”
“ปลาสลิิดหิินแขก”
“ปลามงหััวกลม”

     คำหลััก+คำขยาย 3 คำ

តុុកកែ�ក្រ�ហមអុុចខៀ�ៀវ
សេ�កខៀ�ៀវកន្ទុុ�យលឿ�ឿង
អណ្ដែ�ែ ងទន់ព់ុុកមាន់ប់ួួន

กะรััง+แดง+จุุด+น้้ำเงิิน
นกแก้้ว+น้้ำเงิิน+หาง+เหลืือง
ดุุก+อ่่อน+หนวด+สี่่�

“ปลากะรัังจุุดเหลืือง”
“ปลานกแก้้วหางเหลืือง”
“ปลาแมง”

	 2. แวดวงความหมาย (semantic domain) ที่่�ปรากฏในคำเรีียกชื่่�อปลาภาษาเขมร 
	 แวดวงความหมายคืือกลุ่่�มคำศััพท์์ที่่�มีีความหมายเป็็นชุุดเดีียวกััน และมีีความสััมพัันธ์์เชิิงระบบ 
เช่่น คำเรีียกญาติิ คำเรีียกสีี คำเรีียกการทำอาหาร ฯลฯ (Royal Institute, 2017, p. 388) คำที่่�อยู่่�ใน
แวดวงความหมายเดีียวกัันจะมีีความสััมพัันธ์ทางศััพท์ (lexical relation) ในระบบความหมายของภาษา
นั้้�น ๆ  (Moe, 2022) และมีีวงความหมาย (semantic field) ในกลุ่่�มมโนทััศน์์ที่่�สััมพัันธ์์กััน 
	 การวิิเคราะห์์แวดวงความหมายใช้้ข้้อมููลจากหน่่วยขยายที่่�ปรากฏในคำเรีียกชื่่�อปลาซึ่่�งเป็็น 
กลุ่่�มคำศััพท์์ที่่�แสดงความสััมพัันธ์์เชิิงระบบและมีีความหมายสััมพัันธ์์กััน ผลการวิิจััยพบแวดวงความหมาย 
6 กลุ่่�ม ดัังนี้้�

		  2.1 แวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับลัักษณะของปลา เป็็นคำบ่่งลัักษณะปลา ได้้แก่่ ขนาด เช่่น  
ធំំ “ใหญ่่” តូូច “เล็็ก” สีี เช่่น ស “ขาว” ក្រ�ហម “แดง” และลัักษณะเด่่น เช่่น អុុជ “จุุด” ឆ្នូូ�ត “ลาย”   
ดัังตััวอย่่าง
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ตารางที่่� 4 แวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับลัักษณะของปลา

     อัักษรเขมร		  ความหมายตามรููปคำ		  ความหมาย

     ขนาด

កញ្ចាា ញ់់ច្រា�សតូូចតូូច  
ចង្វាា ល្អិិ�តល្អិិ�ត
អង្រែ�ែធំំធំំ
អណ្ដាាតឆ្កែ�ែ វែែងវែែង

ข้้าวเม่่า+เล็็ก
ซิิว+เล็็กมาก
สาก+ใหญ่่
ลิ้้�นหมา+ยาว

“ปลาแป้้น”
“ปลาซิิวแคระสามจุุด”
“ปลาสากใหญ่่”
“ปลายอดม่่วง”

     สีี

កញ្ជ្រូ�ូ� កលឿ�ឿងលឿ�ឿង
ចង្វាា សស
ឆ្ពពង់ប់្រ�ផេះ�ះប្រ�ផេះ�ះ
ឆ្ពិិ�នក្រ�ហមក្រ�ហម
បេ�កាខ្មៅ�ៅខ្មៅ�ៅ

หมูู+เหลืือง
ซิิว+ขาว
กะพง+เทา
ตะเพีียน+แดง
อิินทรีี+ดำ

“ปลาหมููสััก”
“ปลาซิิวควาย”
“ปลากะพงข้้างแถว”
“ปลาตะเพีียนปากหนวด”
“ปลาอิินทรีีบั้้�ง”

     ลัักษณะเด่่น

แขยง+กลม
สร้้อยนกเขาทะเล+จุุด 
กะพง+สองจุุด 
สัังกะวาด+ลาย 
โลมา+ขาวเผืือก

“ปลาอีีกง”
“ปลาสร้้อยนกเขาดอกดำ”
“ปลากะพงแดงปานขาว”
“ปลาสัังกะวาดเหลืือง”
“โลมาหลัังโหนก (โลมาเผืือก)”

កញ្ចុះះ� �មូូលមូូល
កាជីអីុុជអុុជ
អាំងំកឺឺយអុុជពីីរអុុជពីីរ
ឈ្វាា តឆ្នូូ�តឆ្នូូ�ត
ផ្លោ�ោត ឃ្លៀ�ៀ�ចឃ្លៀ�ៀ�ច

		  คำเรีียกชื่่�อปลาหนึ่่�ง ๆ อาจมีีหน่่วยขยายที่่�บ่่งแวดวงความหมายลัักษณะของปลามากกว่่า
หนึ่่�งลัักษณะ อาทิิ តុុកកែ�ក្រ�ហមអុុជខៀ�ៀវក្រ�ហមអុុជខៀ�ៀវ กะรััง+แดง+จุุด+น้้ำเงิิน “ปลากะรัังจุุดฟ้้าจุุดเล็็ก, ปลากะรััง 
จุุดเหลืือง” หรืือ សេ�កខៀ�ៀវកន្ទុុ�យលឿ�ឿងខៀ�ៀវកន្ទុុ�យលឿ�ឿង นกแก้้ว+น้้ำเงิิน+หาง+เหลืือง “ปลานกแก้้วหางเหลืือง”  
คำเรีียกชื่่�อปลาทั้้�งสองบ่่งสีีและลัักษณะเด่่นของปลา 

		  2.2 แวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับสััตว์์ พืืช และคน เป็็นคำเรีียกชื่่�อสััตว์์หรืือส่่วนของสััตว์ ์
ชื่่�อพืืชผัักหรืือส่่วนของพืืช และชื่่�อกลุ่่�มคน ดัังนี้้�
		        2.2.1 แวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับชื่่�อสััตว์์ ชื่่�อพืืช และชื่่�อกลุ่่�มคน เป็็นคำเรีียกสิ่่�งมีีชีีวิิต 
ได้้แก่่ สััตว์์ อาทิิ ក្រ�បី “ควาย” ខ្លាា  “เสืือ” พืืช อาทิิ កោ�ងកាង “ต้้นโกงกาง” ពោ�ត “ข้้าวโพด” และ 
ชื่่�อเรีียกกลุ่่�มคน ได้้แก่่ ខ្មែ�ែរ “เขมร” បារាំងំ “ฝรั่่�งเศส” ดัังตััวอย่่าง
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ตารางที่่� 5 แวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับชื่่�อสััตว์์ ชื่่�อพืืช และชื่่�อกลุ่่�มคน

     อัักษรเขมร		  ความหมายตามรููปคำ		  ความหมาย

     ชื่่�อสััตว์์

កញ្ចុះះ� �ក្រ�បីក្រ�បី 
កន្ត្រ�រប់ខ់្លាាខ្លាា
ក្រឹ�មទន្សាាយទន្សាាយ
ចង្វាា រនោ�ងរនោ�ង
ឆ្កោ�ោក ទីីទុុយទីីទុុយ
ឆ្មាា ក្រ�ពើ�ើក្រ�ពើ�ើ
ឆ្លាា មគីីង្គគក់់គីីង្គគក់់
តុុកកែ�ជ្រូ�ូកជ្រូ�ូក
តុុកកែ�ដំំរី ីដំំរី ី
បបែ�លខ្លែ�ែងខ្លែ�ែង
ប្រា�កណ្ដុុ� រកណ្ដុុ� រ
ប្រា�ខ្ចៅ�ៅខ្ចៅ�ៅ

แขยง+ควาย
หมอช้้างเหยีียบ+เสืือ
กริิม+กระต่่าย
ซิิว+ตััวน้้ำนอง
ตะโกก+นกทึึดทืือ
แมว+จระเข้
ฉลาม+คางคก
กะรััง+หมู
กะรััง+ช้้าง
กระเบน+เหยี่่�ยวแดง
สวาย+หนูู 
สวาย+หอยขม 

“ปลาแค้้ติิดหิิน”
“ปลาเสืือตอลายเล็็ก”
“ปลากริิมสีี”
“ปลาสร้้อยบััว”
“ปลาตะโกกหน้้าสั้้�น”
“ปลาแมวเขี้้�ยวยาว”
“ฉลามกบ”
“ปลากะรัังหน้้างอน”
“ปลากะรัังน้้ำกร่่อย”
“ปลากระเบนปีีศาจหางหนาม”
“ปลาสวายหนูู”
“ปลายาง”

     ชื่่�อพืืช

ក្បបកកោ�ងកាងកោ�ងកាង
ក្សាានចាកចាក
ចង្វាា ពោ�តពោ�ត
ឈ្វាា តដូូងដូូង
តុុកកែ�ប៉េ�េងប៉ោះ�ះ� ប៉េ�េងប៉ោះ�ះ�
រៀ�ៀលអំំពិិលអំំពិិល
អន្ទទង់ត់្រា�វត្រា�វ

กระบอก+โกงกาง
บู่่�+(ต้้น)จาก
ซิิว+ข้้าวโพด
สัังกะวาด+มะพร้้าว
กะรััง+มะเขืือเทศ
สร้้อย+มะขาม
ไหล+เผืือก

“ปลากระบอกปีีกเหลืือง”
“ปลาบู่่�จาก”
“ปลาซิิวหางกรรไกร”
“ปลายอนหยวก”
“ปลากะรัังส้้ม”
“ปลาสร้้อยขาว”
“ปลาหลาด”

     ชื่่�อกลุ่่�มคน

ក្រ�ពតខ្មែ�ែរខ្មែ�ែរ
គូូនបារាំងំបារាំងំ

ปัักเป้้า+เขมร
กุุแลกล้้วย+ฝรั่่�งเศส

“ปลาปัักเป้้าปากขวด”
“ปลาหลัังเขีียวข้้างจุุด”

		        2.2.2 แวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับส่่วนของสััตว์์ และส่่วนของพืืช เป็็นคำเรีียกส่่วนหรืือ
อวััยวะของสััตว์์ เช่่น ព្រុ�ុយ “ครีีบ” ភ្លុុ�ក “งาช้้าง” และส่่วนของพืืช เช่่น ស្លឹឹ�ក “ใบ” ផ្កាា  “ดอก” ดัังตััวอย่่าง
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ตารางที่่� 6 แวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับส่่วนของสััตว์์ และส่่วนของพืืช

     อัักษรเขมร		  ความหมายตามรููปคำ		  ความหมาย

     ส่่วนของสััตว์์

កំំភ្លាា ញភ្លុុ�កភ្លុុ�ក
កាតាំងំមុុខសេះ�ះមុុខសេះ�ះ
ពោ�ព្រុ�ុយព្រុ�ុយ
អណ្ដែ�ែ ងកុុយកុុយ

กระดี่่�+งาช้้าง
ขี้้�ตััง+หน้้าม้้า 
เทโพ+ครีีบ
ดุุก+นอแรด

“ปลากระดี่่�นาง”
“ปลาขี้้�ตัังเบ็็ด”
“ปลาเทพา”
“ปลาดุุกทะเล”

     ส่่วนของพืืช

ក្រ�ពតបន្លាាបន្លាា
ព្រ�លួួសផ្កាាផ្កាា
អណ្ដែ�ែ ងស្លឹឹ�កស្លឹឹ�ក

ปัักเป้้า+หนาม
เห็็ดโคน+ดอก
ดุุก+ใบ

“ปลาปัักเป้้าขน”
“ปลาเห็็ดโคนจุุด”
“ปลาดุุกเนื้้�อเลน”

	 แวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับส่่วนของสััตว์ส์ามารถปรากฏร่่วมกัับแวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับลัักษณะ
ของปลา เช่่น ក្សាានថ្ពាាល់ ខ្មៅ�ៅថ្ពាាល់ ខ្មៅ�ៅ  หมูู+หาง+ดำ “ปลาบู่่�จุุดคู่่�” កាបក្បាាលធំំក្បាាលធំ ំซิิวกะตััก+หััว+โต “ปลาซ่่งฮื้้�อ” 
หรืือ កាំគំួួចព្រុ�ុយខ្មៅ�ៅព្រុ�ុយខ្មៅ�ៅ  สีีกุุน+ครีีบ+ดำ “ปลาสีีขน (ปลาหางกิ่่�ว)” ฯลฯ 

		  2.3 แวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับธรรมชาต ิ เป็็นคำเรีียกสิ่่�งที่่�มีีความหมายเกี่่�ยวกัับแผ่่นดิน 
แหล่่งน้้ำ พื้้�นที่่�เกษตรกรรม ฝน ไฟ และดาว ดัังนี้้�
		       2.3.1 แวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับแผ่่นดิิน เป็็นคำเรีียก ភ្នំំ� “ภููเขา” ព្រៃ�ៃ “ป่่า” ខ្សាាច់ ់ 
“ทราย” และ ថ្មម “หิิน” ดัังตััวอย่่าง

ตารางที่่� 7 แวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับแผ่่นดิิน

     อัักษรเขมร		  ความหมายตามรููปคำ		  ความหมาย

ចង្វាា ភ្នំំ�ភ្នំំ�
ក្រឹ�មព្រៃ�ៃព្រៃ�ៃ
ក្សាានខ្សាាច់់ខ្សាាច់់
រៀ�ៀលថ្មមថ្មម

ซิิว+ภููเขา
กััด+ป่่า
บู่่�+ทราย
สร้้อย+หิิน

“ปลาเลีียหิินหางแดง”
“ปลากััดหััวโม่่ง”
“ปลาบู่่�จัักรพรรดิิ”
“ปลาหางบ่่วง”

		       2.3.2 แวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับแหล่่งน้้ำ และพื้้�นที่่�เกษตรกรรม คำเรีียกแหล่่งน้้ำพบ  
3 คำ ได้้แก่่ ស្ទឹឹ�ង “ลำน้้ำ” ទន្លេ�េ “แม่่น้้ำ” และ សមុុទ្រ� “ทะเล” ส่่วนคำเรีียกพื้้�นที่่�เกษตรกรรม ได้้แก่่ 
ស្រែ�� “นา” ดัังตััวอย่่าง 
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ตารางที่่� 8 แวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับแหล่่งน้้ำ และพื้้�นที่่�เกษตรกรรม

     อัักษรเขมร		  ความหมายตามรููปคำ		  ความหมาย

កញ្ជ្រូ�ូ� កស្ទឹឹ�ងស្ទឹឹ�ង
ផ្សោ�ោតទន្លេ�េទន្លេ�េ
អន្ទទង់ស់មុុទ្រ�សមុុទ្រ�
កំំភ្លាា ញស្រែ��ស្រែ��

หมูู+ลำน้้ำ
โลมา+แม่่น้้ำ
ไหล+ทะเล
กระดี่่�+นา

“ปลาหมููคอก”
“โลมาอิิรวดีี”
“ปลาไหลทะเล”
“ปลากระดี่่�หม้้อ”

		       2.3.3 แวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับฝน และไฟ  พบ 2 คำ ได้้แก่่ ភ្លៀ�ៀ�ង “ฝน” และ ភ្លើ�ើ�ង 
“ไฟ” ดัังตััวอย่่าง 

ตารางที่่� 9 แวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับฝน และไฟ

     อัักษรเขมร		  ความหมายตามรููปคำ		  ความหมาย

ចង្វាា ភ្លៀ�ៀ�ងភ្លៀ�ៀ�ង
ឆ្កោ�ោក ភ្លើ�ើ�ងភ្លើ�ើ�ង

ซิิว+ฝน
ตะโกก+ไฟ

“ปลาซิิวหนวดยาว”
“ปลาโจกไหม”

		       2.3.4 แวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับดาว  พบคำเรีียกชื่่�อดาว 1 คำ ได้้แก่่ លោ�កខែ�  
“พระจัันทร์์” ในคำเรีียกชื่่�อปลา សេ�កលោ�កខែ�លោ�កខែ� นกแก้้ว+พระจัันทร์์ “ปลาเขีียวพระอิินทร์์” 
		      คำที่่�บ่่งแวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับธรรมชาติิสามารถปรากฏร่่วมกัันในคำเรีียกชื่่�อ 
ปลาหนึ่่�ง ๆ  อาทิ ิចង្វាា ភ្លៀ�ៀ�ងភ្នំំ�ភ្លៀ�ៀ�ងភ្នំំ� ซิวิ+ฝน+ภูเูขา “ปลาซิวิใบไผ่่” และ ចង្វាា ភ្លៀ�ៀ�ងស្រែ��ភ្លៀ�ៀ�ងស្រែ�� ซิวิ+ฝน+นา “ปลาท้อ้งพลุุ  
(ปลาแปบ)” หรืือปรากฏร่่วมกัับแวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับลัักษณะของปลา อาทิิ កន្តាំ�ងថ្មមឆ្នូូ�តថ្មមឆ្នូូ�ត    

สลิิดทะเล+หิิน+ลาย “ปลาสลิิดหิินแขก”

		  2.4 แวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับของกิิน และของใช � คำเรีียกของกิิน ได้้แก่่  បាយ “ข้้าว” 
បាយស “ข้้าวขาว” และ  ដំំណើ�ើ ប “ข้้าวเหนีียว” ส่่วนคำเรีียกของใช้้ เป็็นคำที่่�อยู่่�ในวััฒนธรรมของ 
ชาวกััมพูชูา เช่่น អង្កាាម  “แกลบ” អង្កកត់ ់“ฟืนืไหม้” ខ្មុុ�ក “เคร่ื่�องเขินิ” จากการวิิเคราะห์ข์้อ้มูลูพบว่่าแวดวง
ความหมายเกี่่�ยวกัับของใช้้พบมากกว่่าของกิิน ดัังตััวอย่่าง
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ตารางที่่� 10 แวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับของกิิน และของใช้้

     อัักษรเขมร		  ความหมายตามรููปคำ		  ความหมาย

     ของกิิน

កញ្ចុះះ� �បាយបាយ
កញ្ចុះះ� �បាយសបាយស
អន្ទទង់ដ់ំំណើ�ើ បដំំណើ�ើ ប

แขยง+ข้้าว
แขยง+ข้้าวขาว
ไหล+ข้้าวเหนีียว

“ปลาแขยงแถบขาว”
“ปลาแขยงใบข้้าว”
“ปลาเอีียน”

     ของใช้้

រៀ�ៀលអង្កាាម អង្កាាម
ចង្វាា អង្កកត់់អង្កកត់់
ក្បបកខ្មុុ�កខ្មុុ�ក
ច្រ�កែ�ងក្ដោ�ោ ងក្ដោ�ោ ង
ឆ្លាា មបង្កកង់់បង្កកង់់
ឆ្លាា មឯកឯក
ឈ្វាា តក្ដាា រក្ដាា រ
អណ្ដែ�ែ ងប៉ុុ�យប៉ុុ�យ2

สร้้อย+แกลบ
ซิิว+ฟืืนไหม้้
กระบอก+เครื่่�องเขิิน
กระมััง+กระโดง (เรืือ)
ฉลาม+ไม้้กลอน (พาดบนแป)
ฉลาม+อููด (ว่่าว)
สัังกะวาด+กระดาน
ดุุก+ชุุดตีีหิินหรืือเหล็็ก

“ปลาสร้้อยหางเหลืือง”
“ปลาน้้ำหมึึกโคราช”
“ปลากระบอกท่่อนใต้้”
“ปลากระมัังครีีบสููง”
“ปลาฉลามเสืือดาว”
“ปลาฉลามหััวค้้อน”
“ปลาสัังกะวาดท้้องกลม”
“ปลาดุุกทะเล”

		  2.5 แวดวงความหมายเกี่่�ยวกับัแร� เป็็นคำเรีียกชื่่�อแร่่และของมีีค่่า ได้้แก่่ មាស “ทอง” ប្រា�ក់ ់
“เงิิน” ស្ពាាន់  ់“ทองแดง” และ កែ�វ “แก้้ว” ดัังนี้้�

ตารางที่่� 11 แวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับแร่่

     อัักษรเขมร		  ความหมายตามรููปคำ		  ความหมาย

ឆ្ពិិ�នមាសមាស
ក្អុុ�កប្រា�ក់់ប្រា�ក់់
បបែ�លស្ពាាន់ ់ស្ពាាន់ ់
ឆ្លូូ�ញកែ�វកែ�វ

ตะเพีียน+ทอง
อุุก+เงิิน
กระเบน+ทองแดง
หลด+แก้้ว

“ปลาตะพากเหลืือง”
“ปลากดหััวอ่่อน”
“ปลากระเบนหางแส้้” 
“ปลาหลดหลัังจุุด”

		  คำที่่�บ่่งแวดวงความหมายในกลุ่่�มนี้้�บางคำปรากฏในคำเรีียกชื่่�อปลาหลายชื่่�อ อาทิ ิប្រា�ក់ ់“เงินิ” 
ปรากฏในคำเรีียกชื่่�อปลา ក្អុុ�កប្រា�ក់ ់“ปลากดหััวอ่่อน” កំំផៀ�ៀវប្រា�ក់ ់“ปลาปีีกไก่่หนวดยาว” ចង្វាា ប្រា�ក់ ់
“ปลาหััวตะกั่่�ว” ឆ្ពិិ�នប្រា�ក់ ់“ปลาตะเพีียนขาว” และ ឈ្វាា តប្រា�ក់ ់ปลาสัังกะวาดขาว” 

	 2 คำเรีียกชื่่�อปลานี้้�อาจเรีียกว่่า អណ្ដែ�ែ ងកុុយ 
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		  2.6 แวดวงความหมายอื่่�น ๆ  เป็็นคำเรีียกหลายกลุ่่�มความหมาย อย่่างไรก็็ดีี หากจำแนกตาม
ชนิิดของคำแบ่่งได้้ดัังนี้้�
		       2.6.1 แวดวงความหมายที่่�เป็็นคำกริิยา ได้้แก่่ កែ� “แก้้” ជញ្ជជក់ ់“ดููด” ឆែ�ក “แฉก” ดัังนี้้�

ตารางที่่� 12 แวดวงความหมายที่่�เป็็นคำกริิยา

     อัักษรเขมร		  ความหมายตามรููปคำ		  ความหมาย

ក្អុុ�កកែ�កែ�
តុុកកែ�ជញ្ជជក់់ជញ្ជជក់់
ផ្ទិិ�ញឆែ�កឆែ�ក

อุุก+แก้้
กะรััง+ดููด
ตัับเต่่า+แฉก

“ปลากดหััวผาน”
“ปลาตุ๊๊�กแก”
“ปลาตัับเต่่าปากแดง”

		       2.6.2 แวดวงความหมายที่่�เป็น็คำวิิเศษณ์ ์มักัทำหน้า้ที่่�ขยายคำนาม เช่่น តឿ�ឿ “เตี้้�ย” ក្រ�អូូប 
“หอม” และ ទន់ ់“อ่่อน”3  ดัังตััวอย่่าง

ตารางที่่� 13 แวดวงความหมายที่่�เป็็นคำวิิเศษณ์์

     อัักษรเขมร		  ความหมายตามรููปคำ		  ความหมาย

កញ្ជ្រូ�ូ� កតឿ�ឿតឿ�ឿ
កន្តាំ�ងក្រ�អូូបក្រ�អូូប
កិិស្រ�ស់់ស្រ�ស់់
កែ�សជម្រៅ��ជម្រៅ��
ក្រុ�ុសមេ�ម៉ាា យមេ�ម៉ាា យ
ចង្វាា ស្រ�លូូងស្រ�លូូង
ឆ្លាា មឆ្កួួ�តឆ្កួួ�ត
បបែ�លក្រ�ឡោ�តក្រ�ឡោ�ត
អណ្ដែ�ែ ងងាំងំងាំងំ
អណ្ដែ�ែ ងទន់់ទន់់
អណ្ដែ�ែ ងរឹងឹរឹងឹ

หมูู+เตี้้�ย
สลิิดทะเล+หอม
แป้้น+สด
เนื้้�ออ่่อน+ลึึก
ข้้างลาย+หม้้าย
ซิิว+ลึึกมาก
ฉลาม+บ้้า
กระเบน+ที่่�ถลน
ดุุก+แจ๋๋
ดุุก+อ่่อน
ดุุก+แข็็ง

“ปลาหมููอารีีย์์”
“ปลาสลิิดหิินจุุดขาว”
“ปลาแป้้นกระสวย”
“ปลาน้้ำเงิิน”
“ปลาซ่่า”
“ปลาซิิวครีีบแดง”
“ปลาฉลามกบ”
“ปลากระเบนจุุดฟ้้า”
“ปลาดุุกลำพััน”
“ปลาดุุกอุุย”
“ปลาดุุกนา”

	 แวดวงความหมายที่่�เป็็นคำวิิเศษณ์์อาจปรากฏร่่วมกัับแวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับลัักษณะ
ของปลา อาทิิ ចង្វាា ស្រ�ឡូូងឆ្នូូ�តស្រ�ឡូូងឆ្នូូ�ត ซิิว+ล ึกมาก+ลาย “ปลาซิิวหางแดง” หรืือ អណ្ដែ�ែ ងទន់ព់ុុកមាត់ប់ួួនទន់ព់ុុកមាត់ប់ួួន  
ดุุก+อ่่อน+หนวด+สี่่� “ปลาแมง”
	จ ากแวดวงความหมายที่่�เสนอไว้ข้้า้งต้้นแล้ว้ยังัพบชื่่�อสถานที่่� คืือ អង្គគរ “พระนคร” ในคำเรีียกชื่่�อ
ปลา ចង្វាា អង្គគរអង្គគរ ซิิว+พระนคร “ปลาเลีียหิินกััมพููชา ចង្វាា អង្គគរអង្គគរភ្នំំ� ซิิว+พระนคร+ภููเขา “ปลาเลีียหิิน” และ 
ចង្វាា អង្គគរអង្គគរមុុខពីរ ซิิว+พระนคร+หน้้า+สอง “ปลามููดหน้้านอ”

	 3
 แม้พ้จนานุกุรมภาษาเขมรระบุชุนิดิของคำเป็็นคำวิิเศษณ์ข์ยายนาม แต่่บางคำขยายกริยิาได้้
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สรุุปและอภิิปรายผลการวิิจััย

	 งานวิิจััยนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อวิิเคราะห์์และจััดกลุ่่�มคำเรีียกช่ื่�อปลาภาษาเขมร และวิิเคราะห์์
แวดวงความหมายที่่�ปรากฏในคำเรีียกชื่่�อปลาภาษาเขมร งานวิจััยนี้้�เป็็นงานวิจััยเชิิงคุุณภาพ เก็็บข้้อมููล
จากพจนานุุกรมภาษาเขมร ฉบัับราชบััณฑิิตยสภากััมพููชา (2022) และหนัังสืือภาษาเขมร ได้้แก่่ ប្រ�ភេ�ទ
ត្រី�ីរស់់នៅ�ក្នុុ�ងដែ�នទឹឹកសាបនៃ�ប្រ�ទេ�សកម្ពុុ�ជា (2019) และ ប្រ�ភេ�ទត្រី�ីសមុុទ្រ�នៅ�ព្រះ�ះរាជអាណាចក្រ�
កម្ពុុ�ជា (2008) สำหรับการวิิเคราะห์์ข้้อมููลประยุุกต์์แนวคิิดแนวคิิดอรรถศาสตร์์ชาติิพัันธุ์์�ที่่�เสนอโดย  
Ottenheimer (2006) และ Nida (1979) ผลการวิิเคราะห์์และจััดกลุ่่�มคำเรีียกชื่่�อปลาภาษาเขมรตามการ
ใช้้คำแบ่่งเป็็น 1) คำเดี่่�ยวหรืือคำมููล ประกอบด้้วย 1 หน่่วยคำ ปรากฏลำพัังได้้ คำเดี่่�ยวอาจเป็็นคำพยางค์์
เดีียวหรืือคำสองพยางค์์ 2) คำประสม เกิิดจากการประสมคำเดี่่�ยวสองคำ และ 3) คำหลัักกัับหน่่วยขยาย 
คำหลัักเป็็นคำเดี่่�ยวหรืือคำประสม ประกอบกัับหน่่วยขยาย หน่่วยขยายแบ่่งเป็็นคำขยายเดี่่�ยวหรืือกลุ่่�มคำ
ขยาย ผลการวิิเคราะห์แ์วดวงความหมายที่่�ปรากฏในคำเรีียกชื่่�อปลาภาษาเขมรแบ่่งได้้ 6 กลุ่่�ม คืือ 1) แวดวง
ความหมายเกี่่�ยวกัับลัักษณะของปลา เป็็นคำบ่่งลัักษณะปลา ได้้แก่่ ขนาด สีี และลัักษณะเด่่น 2) แวดวง
ความหมายเกี่่�ยวกัับสััตว์์ พืืช และคน เป็็นคำเรีียกสิ่่�งมีีชีีวิิตได้้แก่่ คำเรีียกชื่่�อสััตว์์หรืือส่่วนของสััตว์์ ชื่่�อพืืช
หรืือส่่วนของพืืช และชื่่�อกลุ่่�มคน 3) แวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับธรรมชาติิ เป็็นคำเรีียกสิ่่�งที่่�มีีความหมาย
เกี่่�ยวกัับแผ่่นดิิน แหล่่งน้้ำ พื้้�นที่่�เกษตรกรรม ฝน ไฟ และดาว 4) แวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับของกิิน และ
ของใช้้ เป็็นคำเรีียกของกิิน และคำเรีียกของใช้้ในวััฒนธรรมของชาวกััมพููชา 5) แวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับ
แร่่ และ 6) แวดวงความหมายอื่่�น ๆ 
	 คำเรีียกชื่่�อปลาเป็็นหน่่วยคำอิิสระที่่�ปรากฏตามลำพัังได้้ แต่่ในการสื่่�อสารมัักนำหน้้าด้้วยคำว่่า 
ត្រី�ី “ปลา” โดยเฉพาะคำเรีียกชื่่�อปลาที่่�เป็็นคำประสมจะนำหน้าด้้วยคำดัังกล่่าวเสมอ เน่ื่�องจากมีีรูปและ 
เสีียงพ้้องกัับคำอ่ื่�น ส่่วนคำเรีียกชื่่�อปลาที่่�เป็็นคำหลักกับัหน่่วยขยาย มีีโครงสร้้างที่่�ประกอบด้้วยคำหลัก แล้้ว
ตามด้้วยหน่่วยขยาย ทั้้�งนี้้�ในมุุมมองของชาวกััมพููชา คำเรีียกชื่่�อปลาที่่�เป็็นคำหลััก (คำเดี่่�ยวหรืือคำประสม) 
กับัคำเรีียกชื่่�อปลาที่่�เป็น็คำหลักักับัหน่่วยขยายมีีความสัมัพัันธ์ก์ันั ในลักัษณะคำหนึ่่�งเป็น็หน่่วยย่่อยของอีีก 
คำหนึ่่�ง จากการศึึกษาแวดวงความหมายที่่�ปรากฏในคำเรีียกชื่่�อปลาภาษาเขมรครั้้�งนี้้�ทำให้้เห็็นความคิิด
และโลกทัศัน์ข์องชาวกัมัพูชูาผ่่านแวดวงความหมายที่่�ปรากฏในคำเรีียกช่ื่�อปลาภาษาเขมร กล่่าวคืือ แวดวง 
ความหมายเกี่่�ยวกัับลัักษณะของปลา แวดวงความหมายเกี่่�ยวกัับสััตว์์ พืืช และคน และแวดวงความหมาย
เกี่่�ยวกัับธรรมชาติิ เป็็นแวดวงความหมายที่่�ปรากฏมากในคำเรีียกชื่่�อปลา สะท้้อนว่่าธรรมชาติิและสภาพ
แวดล้้อมมีีความสััมพัันธ์์ต่่อการใช้้ภาษาของชาวกััมพููชา ผลการวิิจััยนี้้�สััมพัันธ์์กัับแนวคิิดของ Sapir and 
Whorf (2021) ที่่�กล่่าวว่่าคนในสัังคมสร้้างภาษาเพ่ื่�อตอบสนองความต้้องการทางสัังคมและวััฒนธรรม
นั้้�น ๆ และภาษายัังสะท้้อนระบบความคิิดและโลกทััศน์์ของกลุ่่�มคน ทั้้�งนี้้�คนในวััฒนธรรมเดีียวกัันย่่อมมีี
ระบบความคิิดและโลกทััศน์์เดีียวกััน สำหรัับแวดวงความหมายที่่�เป็็นคำกริิยาและคำวิิเศษณ์์ในงานวิิจััยนี้้�
สอดคล้้องกัับงานของ Ratthapat (2015) ที่่�พบคำเรีียกชื่่�อพืืชผัักภาษาเขมรกลุ่่�มหนึ่่�งเป็็นคำกริิยา และ
งานของ Pansakun (2010) ที่่�พบว่่าชื่่�อปราสาทหิินเขมรกลุ่่�มหนึ่่�งเป็็นคำคุุณศััพท์์ คำกริิยาและคำวิิเศษณ์์
สามารถใช้้เป็็นส่่วนของคำเรีียกชื่่�อ ซึ่่�งเป็็นวิิสามานยนามในภาษาเขมร
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